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BROWNELLS REMINGTON 1100/11-87 INTERCEPTOR LATCH
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Oversized To Minimize Latch Wobble

Thicker-than-factory replacement decreases the amount of play in the latch
body to improve feeding and ensure positive operation. Available in three
different thicknesses.
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REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH
RETAINER SICHERHEITSANWEISUNGEN
Einführung
Vielen Dank, dass du dich für den REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER entschieden hast.
Dieses Produkt wurde entwickelt, um die Leistung deiner Feuerwaffe zu verbessern, indem es das Spiel im
Verriegelungskörper reduziert und somit ein besseres Zuführen und einen sicheren Betrieb gewährleistet. Bitte
lies und befolge diese Sicherheitsanweisungen sorgfältig, um eine sichere und effektive Nutzung des Produkts
zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Produkt für dein spezifisches Feuerwaffenmodell (Remington 1100 oder 1187)
geeignet ist.
Gehe immer vorsichtig mit Feuerwaffen um und befolge die grundlegenden Sicherheitsregeln für
Feuerwaffen.
Halte dieses Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig den Latch Retainer auf Abnutzung und Beschädigung.
Verwende das Produkt nicht, wenn es Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung zeigt.
Melde unsichere Produkte oder Vorfälle den zuständigen Behörden.
Informiere dich über Produktrückrufe über die Sicherheitsplattform der EU.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Trage immer eine Schutzbrille, wenn du mit Feuerwaffen arbeitest.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe vor der Installation oder Wartung entladen ist.
Halte alle Teile mit sauberen, trockenen Händen, um eine Kontamination zu vermeiden.
Vermeide übermäßige Kraftanwendung während der Installation, um Schäden zu vermeiden.
Wenn du dir über den Installationsprozess unsicher bist, suche Hilfe bei einem qualifizierten
Büchsenmacher.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung1.

Stelle sicher, dass deine Feuerwaffe vollständig entladen ist.
Sammle die notwendigen Werkzeuge (falls erforderlich) für die Installation.
Überprüfe den Latch Retainer auf sichtbare Schäden.

Installation2.

Entferne den vorhandenen Latch Retainer von deiner Feuerwaffe gemäß den Richtlinien des
Herstellers.
Wähle die geeignete Dicke des neuen Latch Retainers (.025", .030" oder .035").
Richte den neuen Latch Retainer mit dem Verriegelungskörper aus.
Drücke oder sichere den Latch Retainer vorsichtig an seinem Platz, um sicherzustellen, dass er fest
sitzt.
Überprüfe, ob der Latch reibungslos funktioniert, ohne dass es zu Blockierungen kommt.

Nutzung3.

Teste nach der Installation den Latch, um sicherzustellen, dass er richtig einrastet und sich löst.



Überprüfe regelmäßig den Latch Retainer während der routinemäßigen Wartung deiner
Feuerwaffe.
Wenn du Probleme mit dem Zuführen oder Betrieb hast, konsultiere einen Fachmann.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge alte oder beschädigte Latch Retainer gemäß den lokalen Vorschriften.
Entsorge das Produkt nicht im Hausmüll. Bringe es stattdessen zu einer dafür vorgesehenen
Recyclingstelle oder einem Sammelpunkt für gefährliche Abfälle.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen oder weitere Unterstützung bezüglich des REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER
konsultiere bitte deinen örtlichen Waffenhändler oder einen qualifizierten Büchsenmacher.

Durch die Befolgung dieser Richtlinien kannst du die sichere und effektive Nutzung deines REMINGTON
1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER gewährleisten. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit für die
Sicherheit!



REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH
RETAINER SAFETY INSTRUCTIONS
Introduction
Thank you for choosing the REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER. This product is designed to
enhance the performance of your firearm by reducing play in the latch body, ensuring improved feeding and
positive operation. Please read and follow these safety instructions carefully to ensure safe and effective use of
the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is suitable for your specific firearm model (Remington 1100 or 1187).
Always handle firearms with care and follow basic firearm safety rules.
Keep this product out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the latch retainer for wear and damage.
Do not use if the product shows signs of wear or damage.
Report any unsafe products or incidents to the relevant authorities.
Stay informed about product recalls through the EU's Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Always wear safety glasses when working with firearms.
Ensure the firearm is unloaded before installation or maintenance.
Handle all parts with clean, dry hands to prevent contamination.
Avoid using excessive force during installation to prevent damage.
If you are unsure about the installation process, seek assistance from a qualified gunsmith.

Instructions for Installation and Usage

Preparation1.

Ensure your firearm is completely unloaded.
Gather necessary tools (if applicable) for installation.
Inspect the latch retainer for any visible damage.

Installation2.

Remove the existing latch retainer from your firearm by following the manufacturer's guidelines.
Select the appropriate thickness of the new latch retainer (.025", .030", or .035").
Align the new latch retainer with the latch body.
Gently press or secure the latch retainer in place, ensuring it fits snugly.
Doublecheck that the latch operates smoothly without obstruction.

Usage3.

After installation, test the latch to ensure it engages and releases properly.
Regularly check the latch retainer during routine maintenance of your firearm.
If you experience any issues with feeding or operation, consult a professional.



Disposal Instructions
Dispose of any old or damaged latch retainers in accordance with local regulations.
Do not dispose of the product in household waste. Instead, take it to a designated recycling facility or
hazardous waste collection point.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or further assistance regarding the REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER,
please consult your local firearms dealer or a qualified gunsmith.

By following these guidelines, you can ensure the safe and effective use of your REMINGTON 1100/1187
INTERCEPTOR LATCH RETAINER. Thank you for your attention to safety!



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DEL RETENEDOR
DE PESTILLO INTERCEPTOR REMINGTON
1100/1187
Introducción
Gracias por elegir el RETENEDOR DE PESTILLO INTERCEPTOR REMINGTON 1100/1187. Este producto está
diseñado para mejorar el rendimiento de tu arma de fuego al reducir el juego en el cuerpo del pestillo,
asegurando una alimentación mejorada y un funcionamiento positivo. Por favor, lee y sigue estas instrucciones
de seguridad con atención para garantizar un uso seguro y efectivo del producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el producto sea adecuado para tu modelo específico de arma de fuego (Remington
1100 o 1187).
Siempre maneja las armas de fuego con cuidado y sigue las reglas básicas de seguridad para armas de
fuego.
Mantén este producto fuera del alcance de los niños y de usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente el retenedor de pestillo en busca de desgaste y daños.
No utilices el producto si muestra signos de desgaste o daño.
Informa sobre cualquier producto inseguro o incidente a las autoridades correspondientes.
Mantente informado sobre los retiros de productos a través de la plataforma Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre usa gafas de seguridad al trabajar con armas de fuego.
Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de la instalación o el mantenimiento.
Maneja todas las piezas con manos limpias y secas para evitar la contaminación.
Evita usar fuerza excesiva durante la instalación para prevenir daños.
Si no estás seguro sobre el proceso de instalación, busca la ayuda de un armero calificado.

Instrucciones para la Instalación y el Uso

Preparación1.

Asegúrate de que tu arma de fuego esté completamente descargada.
Reúne las herramientas necesarias (si corresponde) para la instalación.
Inspecciona el retenedor de pestillo en busca de daños visibles.

Instalación2.

Retira el retenedor de pestillo existente de tu arma de fuego siguiendo las pautas del fabricante.
Selecciona el grosor adecuado del nuevo retenedor de pestillo (.025", .030" o .035").
Alinea el nuevo retenedor de pestillo con el cuerpo del pestillo.
Presiona o asegura suavemente el retenedor de pestillo en su lugar, asegurándote de que encaje
firmemente.
Verifica que el pestillo funcione sin obstrucciones.

Uso3.

Después de la instalación, prueba el pestillo para asegurarte de que se enganche y se libere
correctamente.



Revisa regularmente el retenedor de pestillo durante el mantenimiento de rutina de tu arma de
fuego.
Si experimentas problemas con la alimentación o el funcionamiento, consulta a un profesional.

Instrucciones de Eliminación
Desecha cualquier retenedor de pestillo viejo o dañado de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches el producto en la basura doméstica. En su lugar, llévalo a una instalación de reciclaje
designada o a un punto de recolección de residuos peligrosos.

Información de Contacto para Más Soporte
Para cualquier consulta o asistencia adicional relacionada con el RETENEDOR DE PESTILLO INTERCEPTOR
REMINGTON 1100/1187, consulta a tu distribuidor local de armas de fuego o a un armero calificado.

Al seguir estas pautas, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de tu RETENEDOR DE PESTILLO INTERCEPTOR
REMINGTON 1100/1187. ¡Gracias por tu atención a la seguridad!



INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LE RETENEUR
DE GÂCHETTE INTERCEPTOR REMINGTON
1100/1187
Introduction
Merci d'avoir choisi le RETENEUR DE GÂCHETTE INTERCEPTOR REMINGTON 1100/1187. Ce produit est conçu
pour améliorer les performances de ton arme à feu en réduisant le jeu dans le corps de la gâchette,
garantissant ainsi une alimentation améliorée et un fonctionnement positif. Merci de lire et de suivre
attentivement ces instructions de sécurité pour assurer une utilisation sûre et efficace du produit.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le produit est adapté à ton modèle d'arme à feu spécifique (Remington 1100 ou 1187).
Manipule toujours les armes à feu avec précaution et suis les règles de sécurité de base.
Garde ce produit hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspecte régulièrement le reteneur de gâchette pour détecter l'usure et les dommages.
Ne pas utiliser si le produit présente des signes d'usure ou de dommages.
Signale tout produit dangereux ou incident aux autorités compétentes.
Reste informé des rappels de produits via la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Porte toujours des lunettes de sécurité lorsque tu travailles avec des armes à feu.
Assuretoi que l'arme à feu est déchargée avant l'installation ou l'entretien.
Manipule toutes les pièces avec des mains propres et sèches pour éviter la contamination.
Évite d'utiliser une force excessive lors de l'installation pour prévenir les dommages.
Si tu n'es pas sûr du processus d'installation, demande de l'aide à un armurier qualifié.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation1.

Assuretoi que ton arme à feu est complètement déchargée.
Rassemble les outils nécessaires (le cas échéant) pour l'installation.
Inspecte le reteneur de gâchette pour tout dommage visible.

Installation2.

Retire le reteneur de gâchette existant de ton arme à feu en suivant les directives du fabricant.
Sélectionne l'épaisseur appropriée du nouveau reteneur de gâchette (.025", .030" ou .035").
Aligne le nouveau reteneur de gâchette avec le corps de la gâchette.
Presse doucement ou sécurise le reteneur de gâchette en place, en t'assurant qu'il s'ajuste bien.
Vérifie que la gâchette fonctionne en douceur sans obstruction.

Utilisation3.

Après l'installation, teste la gâchette pour t'assurer qu'elle s'engage et se libère correctement.
Vérifie régulièrement le reteneur de gâchette lors de l'entretien de routine de ton arme à feu.
Si tu rencontres des problèmes d'alimentation ou de fonctionnement, consulte un professionnel.



Instructions d'Élimination
Élimine tout ancien ou endommagé reteneur de gâchette conformément aux réglementations locales.
Ne pas jeter le produit dans les déchets ménagers. Prends plutôt contact avec un centre de recyclage
désigné ou un point de collecte de déchets dangereux.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou assistance concernant le RETENEUR DE GÂCHETTE INTERCEPTOR REMINGTON
1100/1187, consulte ton armurier local ou un armurier qualifié.

En suivant ces directives, tu peux garantir une utilisation sûre et efficace de ton RETENEUR DE GÂCHETTE
INTERCEPTOR REMINGTON 1100/1187. Merci de prêter attention à la sécurité !



ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DELLA
MONTATURA INTERCEPTOR LATCH RETAINER
REMINGTON 1100/1187
Introduzione
Grazie per aver scelto la MONTATURA INTERCEPTOR LATCH RETAINER REMINGTON 1100/1187. Questo prodotto
è progettato per migliorare le prestazioni della tua arma da fuoco riducendo il gioco nel corpo del gancio,
garantendo un'alimentazione migliorata e un funzionamento positivo. Si prega di leggere e seguire
attentamente queste istruzioni di sicurezza per garantire un uso sicuro ed efficace del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto sia adatto per il tuo specifico modello di arma da fuoco (Remington 1100 o
1187).
Maneggia sempre le armi da fuoco con attenzione e segui le regole di sicurezza di base.
Tieni questo prodotto fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente la montatura del gancio per usura e danni.
Non utilizzare se il prodotto presenta segni di usura o danni.
Riporta eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Rimani informato sulle revoche dei prodotti attraverso la piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso
Indossa sempre occhiali di sicurezza quando lavori con armi da fuoco.
Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica prima dell'installazione o della manutenzione.
Maneggia tutte le parti con mani pulite e asciutte per prevenire contaminazioni.
Evita di utilizzare una forza eccessiva durante l'installazione per prevenire danni.
Se non sei sicuro del processo di installazione, chiedi assistenza a un armaiolo qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione1.

Assicurati che la tua arma da fuoco sia completamente scarica.
Raccogli gli strumenti necessari (se applicabile) per l'installazione.
Ispeziona la montatura del gancio per eventuali danni visibili.

Installazione2.

Rimuovi la montatura del gancio esistente dalla tua arma da fuoco seguendo le linee guida del
produttore.
Seleziona lo spessore appropriato della nuova montatura del gancio (.025", .030" o .035").
Allinea la nuova montatura del gancio con il corpo del gancio.
Premi delicatamente o fissa la montatura del gancio in posizione, assicurandoti che si adatti
saldamente.
Controlla nuovamente che il gancio funzioni senza ostacoli.

Uso3.

Dopo l'installazione, testa il gancio per assicurarti che si impegni e si rilasci correttamente.
Controlla regolarmente la montatura del gancio durante la manutenzione di routine della tua arma



da fuoco.
Se riscontri problemi con l'alimentazione o il funzionamento, consulta un professionista.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci eventuali montature del gancio vecchie o danneggiate secondo le normative locali.
Non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici. Invece, portalo a un impianto di riciclaggio designato o a un
punto di raccolta di rifiuti pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o ulteriore assistenza riguardo alla MONTATURA INTERCEPTOR LATCH RETAINER
REMINGTON 1100/1187, ti invitiamo a consultare il tuo rivenditore di armi locale o un armaiolo qualificato.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un uso sicuro ed efficace della tua MONTATURA INTERCEPTOR
LATCH RETAINER REMINGTON 1100/1187. Grazie per la tua attenzione alla sicurezza!



REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH
RETAINER SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Introduksjon
Takk for at du valgte REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER. Dette produktet er designet for å
forbedre ytelsen til ditt skytevåpen ved å redusere bevegelsen i låsekroppen, noe som sikrer forbedret mating
og positiv drift. Vennligst les og følg disse sikkerhetsinstruksjonene nøye for å sikre trygg og effektiv bruk av
produktet.

Generelle Sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at produktet er egnet for din spesifikke våpenmodell (Remington 1100 eller 1187).
Håndter alltid skytevåpen med forsiktighet og følg grunnleggende sikkerhetsregler for skytevåpen.
Hold dette produktet utilgjengelig for barn og uautoriserte brukere.
Inspiser regelmessig latch retaineren for slitasje og skade.
Ikke bruk produktet hvis det viser tegn på slitasje eller skade.
Rapportér eventuelle usikre produkter eller hendelser til relevante myndigheter.
Hold deg informert om produkttilbakekall gjennom EUs Safety Gateplattform.

Spesifikke Sikkerhetstiltak for Bruk
Bruk alltid vernebriller når du arbeider med skytevåpen.
Sørg for at skytevåpenet er avfyrt før installasjon eller vedlikehold.
Håndter alle deler med rene, tørre hender for å forhindre kontaminering.
Unngå å bruke overdreven kraft under installasjonen for å unngå skade.
Hvis du er usikker på installasjonsprosessen, søk hjelp fra en kvalifisert våpensmed.

Instruksjoner for Installering og Bruk

Forberedelse1.

Sørg for at skytevåpenet ditt er helt avfyrt.
Samle nødvendige verktøy (hvis aktuelt) for installasjonen.
Inspiser latch retaineren for synlig skade.

Installasjon2.

Fjern den eksisterende latch retaineren fra skytevåpenet ditt ved å følge produsentens
retningslinjer.
Velg riktig tykkelse på den nye latch retaineren (.025", .030" eller .035").
Juster den nye latch retaineren med låsekroppen.
Trykk forsiktig eller fest latch retaineren på plass, og sørg for at den passer godt.
Sjekk at latchen fungerer jevnt uten hindringer.

Bruk3.

Etter installasjonen, test latchen for å sikre at den engasjerer og frigir riktig.
Sjekk regelmessig latch retaineren under rutinemessig vedlikehold av skytevåpenet ditt.
Hvis du opplever problemer med mating eller drift, konsulter en profesjonell.



Avfallsinstruksjoner
Kast eventuelle gamle eller skadede latch retainere i samsvar med lokale forskrifter.
Kast ikke produktet i husholdningsavfall. Ta det i stedet til et spesialisert resirkuleringsanlegg eller et
innsamlingspunkt for farlig avfall.

Kontaktinformasjon for Videre Støtte
For eventuelle forespørsel eller videre assistanse angående REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH
RETAINER, vennligst kontakt din lokale våpenforhandler eller en kvalifisert våpensmed.

Ved å følge disse retningslinjene kan du sikre trygg og effektiv bruk av din REMINGTON 1100/1187
INTERCEPTOR LATCH RETAINER. Takk for at du tar hensyn til sikkerhet!



INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA ZATRZASKU
PRZECHWYTUJĄCEGO REMINGTON 1100/1187
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór zatrzasku przechwytującego REMINGTON 1100/1187. Produkt ten został zaprojektowany w
celu poprawy wydajności Twojej broni palnej poprzez zmniejszenie luzu w korpusie zatrzasku, co zapewnia
lepsze podawanie i pewne działanie. Prosimy o uważne przeczytanie i przestrzeganie poniższych instrukcji
bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie produktu.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest odpowiedni dla Twojego konkretnego modelu broni (Remington 1100 lub
1187).
Zawsze traktuj broń palną z ostrożnością i przestrzegaj podstawowych zasad bezpieczeństwa.
Przechowuj produkt z dala od dzieci i osób nieupoważnionych.
Regularnie sprawdzaj zatrzask przechwytujący pod kątem zużycia i uszkodzeń.
Nie używaj produktu, jeśli wykazuje oznaki zużycia lub uszkodzenia.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub incydenty odpowiednim władzom.
Bądź na bieżąco z aktualizacjami dotyczącymi wycofania produktów za pośrednictwem platformy Safety
Gate UE.

Szczególne środki ostrożności podczas użytkowania
Zawsze noś okulary ochronne podczas pracy z bronią palną.
Upewnij się, że broń jest rozładowana przed instalacją lub konserwacją.
Obsługuj wszystkie części czystymi, suchymi rękami, aby zapobiec zanieczyszczeniu.
Unikaj stosowania nadmiernej siły podczas instalacji, aby zapobiec uszkodzeniu.
Jeśli nie jesteś pewien procesu instalacji, zasięgnij pomocy wykwalifikowanego rusznikarza.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie1.

Upewnij się, że Twoja broń jest całkowicie rozładowana.
Zgromadź niezbędne narzędzia (jeśli dotyczy) do instalacji.
Sprawdź zatrzask przechwytujący pod kątem widocznych uszkodzeń.

Instalacja2.

Usuń istniejący zatrzask przechwytujący z broni, postępując zgodnie z wytycznymi producenta.
Wybierz odpowiednią grubość nowego zatrzasku przechwytującego (.025", .030" lub .035").
Wyreguluj nowy zatrzask przechwytujący w stosunku do korpusu zatrzasku.
Delikatnie dociśnij lub zabezpiecz zatrzask w miejscu, upewniając się, że pasuje ciasno.
Sprawdź, czy zatrzask działa płynnie, bez przeszkód.

Użytkowanie3.

Po instalacji przetestuj zatrzask, aby upewnić się, że prawidłowo się angażuje i zwalnia.
Regularnie sprawdzaj zatrzask przechwytujący podczas rutynowej konserwacji broni.
Jeśli napotkasz jakiekolwiek problemy z podawaniem lub działaniem, skonsultuj się z
profesjonalistą.



Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj wszelkie stare lub uszkodzone zatrzaski przechwytujące zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj produktu w odpadach domowych. Zamiast tego oddaj go do wyznaczonego punktu
recyklingu lub zbiórki odpadów niebezpiecznych.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań lub dalszej pomocy dotyczącej zatrzasku przechwytującego REMINGTON
1100/1187, skonsultuj się z lokalnym dealerem broni palnej lub wykwalifikowanym rusznikarzem.

Przestrzegając tych wytycznych, możesz zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie zatrzasku
przechwytującego REMINGTON 1100/1187. Dziękujemy za uwagę na bezpieczeństwo!



REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH
RETAINER TURVAILMOITUS
Johdanto
Kiitos, että valitsit REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER tuotteen. Tämä tuote on suunniteltu
parantamaan aseesi suorituskykyä vähentämällä lukon rungon liikkuvuutta, mikä varmistaa paremman syötön
ja luotettavan toiminnan. Lue ja noudata näitä turvallisuusohjeita huolellisesti varmistaaksesi tuotteen
turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on yhteensopiva aseesi mallin (Remington 1100 tai 1187) kanssa.
Käsittele aseita aina varovasti ja noudata perusaseiden turvallisuusohjeita.
Pidä tämä tuote lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti lukon pidikettä kulumisen ja vaurioiden varalta.
Älä käytä tuotetta, jos siinä on näkyviä kulumia tai vaurioita.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.
Pysy ajan tasalla tuotevetoomuksista EU:n Safety Gate alustalla.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä aina suojalaseja työskennellessäsi aseiden kanssa.
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen asennusta tai huoltoa.
Käsittele kaikkia osia puhtain, kuivin käsin saastumisen estämiseksi.
Vältä liiallista voimaa asennuksen aikana vaurioiden estämiseksi.
Jos et ole varma asennusprosessista, pyydä apua pätevältä asekorjaajalta.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu1.

Varmista, että aseesi on täysin tyhjennetty.
Kerää tarvittavat työkalut (jos sovellettavissa) asennusta varten.
Tarkista lukon pidike mahdollisten näkyvien vaurioiden varalta.

Asennus2.

Poista olemassa oleva lukon pidike aseestasi noudattamalla valmistajan ohjeita.
Valitse uusi lukon pidike sopivalla paksuudella (.025", .030" tai .035").
Aseta uusi lukon pidike lukon rungon kohdalle.
Paina tai kiinnitä lukon pidike paikalleen varmistaen, että se istuu tiukasti.
Tarkista, että lukko toimii sujuvasti ilman esteitä.

Käyttö3.

Asennuksen jälkeen testaa lukko varmistaaksesi, että se lukittuu ja vapautuu oikein.
Tarkista lukon pidike säännöllisesti aseen huollon yhteydessä.
Jos kohtaat ongelmia syötössä tai toiminnassa, ota yhteys ammattilaiseen.



Hävitsoohjeet
Hävitä kaikki vanhat tai vaurioituneet lukon pidikkeet paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta kotitalousjätteen mukana. Vie se sen sijaan määrättyyn kierrätyslaitokseen tai
vaarallisten jätteiden keräyspaikkaan.

Yhteystiedot lisätukea varten
Mikäli sinulla on kysyttävää tai tarvitset lisäapua REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER
tuotteen suhteen, ota yhteys paikalliseen aseiden jälleenmyyjään tai pätevään asekorjaajaan.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER tuotteen
turvallisen ja tehokkaan käytön. Kiitos, että kiinnität huomiota turvallisuuteen!



REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH
RETAINER SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Introduktion
Tack för att du valt REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER. Denna produkt är utformad för att
förbättra prestandan hos ditt vapen genom att minska spel i låskroppen, vilket säkerställer förbättrad matning
och positiv funktion. Vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant för att säkerställa säker och
effektiv användning av produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten är lämplig för din specifika vapentyp (Remington 1100 eller 1187).
Hantera alltid vapen med försiktighet och följ grundläggande säkerhetsregler för vapen.
Håll denna produkt utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet latch retainern för slitage och skador.
Använd inte produkten om den visar tecken på slitage eller skada.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller incidenter till berörda myndigheter.
Håll dig informerad om produktåterkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid skyddsglasögon när du arbetar med vapen.
Se till att vapnet är oladdat innan installation eller underhåll.
Hantera alla delar med rena, torra händer för att förhindra kontaminering.
Undvik att använda överdriven kraft under installationen för att förhindra skador.
Om du är osäker på installationsprocessen, sök hjälp från en kvalificerad vapensmed.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse1.

Se till att ditt vapen är helt oladdat.
Samla nödvändiga verktyg (om tillämpligt) för installation.
Inspektera latch retainern för synliga skador.

Installation2.

Ta bort den befintliga latch retainern från ditt vapen enligt tillverkarens riktlinjer.
Välj den lämpliga tjockleken på den nya latch retainern (.025", .030" eller .035").
Justera den nya latch retainern med låskroppen.
Tryck försiktigt eller säkra latch retainern på plats, se till att den passar tätt.
Kontrollera att låset fungerar smidigt utan hinder.

Användning3.

Efter installationen, testa låset för att säkerställa att det engagerar och släpper korrekt.
Kontrollera regelbundet latch retainern under rutinunderhåll av ditt vapen.
Om du upplever några problem med matning eller funktion, konsultera en professionell.



Avfallsinstruktioner
Kasta bort gamla eller skadade latch retainers i enlighet med lokala föreskrifter.
Kasta inte produkten i hushållsavfall. Ta istället med den till en avsedd återvinningsanläggning eller
insamlingspunkt för farligt avfall.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella frågor eller ytterligare hjälp angående REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER,
vänligen konsultera din lokala vapensäljare eller en kvalificerad vapensmed.

Genom att följa dessa riktlinjer kan du säkerställa säker och effektiv användning av din REMINGTON 1100/1187
INTERCEPTOR LATCH RETAINER. Tack för din uppmärksamhet på säkerhet!



BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE PRO REMINGTON
1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER. Tento produkt je navržen
tak, aby zlepšil výkon vašeho střelného zařízení tím, že snižuje vůli v těle zámku, což zajišťuje lepší podávání a
spolehlivý chod. Před použitím produktu si prosím pečlivě přečtěte a dodržujte tyto bezpečnostní pokyny, abyste
zajistili bezpečné a efektivní používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že produkt je vhodný pro váš konkrétní model střelného zařízení (Remington 1100 nebo
1187).
Vždy manipulujte se střelnými zbraněmi opatrně a dodržujte základní pravidla bezpečnosti.
Držte tento produkt mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Pravidelně kontrolujte latch retainer na opotřebení a poškození.
Nepoužívejte, pokud produkt vykazuje známky opotřebení nebo poškození.
Nahlaste jakékoli nebezpečné produkty nebo incidenty příslušným úřadům.
Sledujte aktualizace o stažení produktů prostřednictvím platformy EU Safety Gate.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Vždy noste ochranné brýle při práci se střelnými zbraněmi.
Ujistěte se, že je střelná zbraň vybitá před instalací nebo údržbou.
Manipulujte se všemi částmi čistýma, suchýma rukama, abyste předešli kontaminaci.
Vyhněte se použití nadměrné síly během instalace, abyste předešli poškození.
Pokud si nejste jisti procesem instalace, požádejte o pomoc kvalifikovaného zbrojíře.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava1.

Ujistěte se, že je vaše střelná zbraň úplně vybitá.
Shromážděte potřebné nástroje (pokud je to nutné) pro instalaci.
Zkontrolujte latch retainer na jakékoli viditelné poškození.

Instalace2.

Odstraňte stávající latch retainer ze své střelné zbraně podle pokynů výrobce.
Vyberte vhodnou tloušťku nového latch retainera (.025", .030" nebo .035").
Zarovnejte nový latch retainer s tělem zámku.
Jemně stlačte nebo zajistěte latch retainer na místě, ujistěte se, že těsně sedí.
Dvakrát zkontrolujte, že latch funguje hladce bez překážek.

Použití3.

Po instalaci otestujte latch, abyste zajistili, že se správně zapíná a uvolňuje.
Pravidelně kontrolujte latch retainer během rutinní údržby vaší střelné zbraně.
Pokud narazíte na jakékoli problémy s podáváním nebo provozem, konzultujte s odborníkem.



Pokyny pro likvidaci
Likvidujte jakékoli staré nebo poškozené latch retainery v souladu s místními předpisy.
Nepokládejte produkt do domácího odpadu. Místo toho jej vezměte na určené recyklační zařízení nebo
místo sběru nebezpečného odpadu.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo další pomoc ohledně REMINGTON 1100/1187 INTERCEPTOR LATCH RETAINER se prosím
obraťte na místního prodejce střelných zbraní nebo kvalifikovaného zbrojíře.

Dodržováním těchto pokynů můžete zajistit bezpečné a efektivní používání vašeho REMINGTON 1100/1187
INTERCEPTOR LATCH RETAINER. Děkujeme za vaši pozornost k bezpečnosti!
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